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DOOPYM I'EOTPA®OB HA HTHOCTPAHHBIX A3BIKAX KAK ®OPMA OBYYEHIN,
POJIEBASA UTPA N IIOATOTOBKA K PEAJIbBHOMY HAYYHOMY OBIIEHNIO

A.U. Komaposa, U.IO. Oxc (Mockea, Poccus)

Zloxnad nocesiuen opzanusauui CmyoeHueck0zo yuebHo-npaKxmuueckozo Gopyma Ha uHOCMPaAHHLIX A3bIKAX
na zeozpaduueckom paxymvmeme MI'Y. Excezo0no kaghedpa unocmpannvlx A3uik08 npoeooum mMeicoucuis-
naunapmviil opym na memy <Medncoynapooiwlii onvim 6 UCCIe008AHUU aAKMYATLHBLY NPOOLEM COBPEMEN-
HOU 2e0zpapuu», Ha KOMOPOM CIYOEHMbL 2602PAPUUECKUX CREUUATLHOCTEN 8bICMYNAIOM ¢ OOKIA0AMU HA
AHZTUTICKOM, HEMEUKOM, PPAHUY3CKOM ULU UCNAHCKOM A3bikax. B sadauy yuacmnuxos Dopyma exodum
nPOUUMams UHOA3bIYHbIE CIMAMbY 1O C60€U HAYUHOU memamuke u coeramy 00Kkaaod peghepamusnozo xa-
Ppaxmepa na uHOCMPAHHOM A3bIKe, NOKA3A8, KAK OOCTUNCEHUSL OPY2UX YUEHDIX MOZYIM NOMOUb 8 COOCMBEH -
Hom uccaedosanuu cmyodenma. Qopym cnocobcmeyem nPaxmuueckomy 0C60eHUIo cmyoeHmamu YcmHozo u
NUCOMEHHO20 NPOPECCUOHATBHOZ0 0OUEHUS HA UHOCIPAHHBIY A3bIKAX, MAK KAK 006e0UHsIem HABbIK Yme-
HUS HAYUHOUL JUMePAmYPoL U YMeHue coenamv 00KAA0 8 06CmanosKe cxo0Holi ¢ Munogoll MeicoyHapooHoll
nayunotl xonpepenyuerl. Taxum obpasom, Popym svicmynaem xax spgexmusnas gopma obyuenus uno-
CIPAHHBIM A3LIKAM U S6IAEMCSL NO0Z0MOBKOU K PEANHOMY HAYUHOMY 00UEeHUTO.

Kniouesvie crosa: nayunwlii OucKypc, yueOno-npaxmuueckui (popym, GHzAUUCKUL A3bIK 0L CReUUATLHBIX
yenetl, ycmmoe Hayunoe 00uweHue, NUCbMEHHOE HayuHoe 00weHue

THE CONFERENCE OF GEOGRAPHERS IN FOREIGN LANGUAGES AS A FORM OF
TEACHING, ROLE PLAY, AND TRAINING OF REAL SCIENTIFIC COMMUNICATION

A. Komarova, I. Oks (Moscow, Russia)

The presentation is devoted to the organization of student conference in foreign languages at the Faculty
of Geography at Moscow State University. Every year the Department of Foreign Languages organizes the
interdisciplinary conference “International experience in studying topical problems of modern geography”,
where students of the Faculty make presentations in English, German, French or Spanish. The participants
have to read articles in foreign languages on their scientific topics and give a talk in a foreign language
showing how the achievements of other scientists can contribute to their own study. The conference
develops the students’ oral and written professional communication in foreign languages by combining the
skill of reading scientific literature and the ability to make a presentation in the environment similar to a
real international scientific conference. Thus, the conference acts as an effective form of teaching foreign
languages and prepares students for real scientific communication.

Keywords: scientific discourse, ESP, student conference, foreign languages, research writing, public speech

CTyz[eHTbl—reorpa(pH YACTO €3/IT Ha MPAKTUKHU, CTAKMPOBKH B 3apyOesKHBIE CTPAHbI, YIACTBYIOT B MEXKIY-
HAPOJHBIX IKCIEAUIIUSX, IPOEKTAX ¥ KOH(pepeHIUsX. {11 HUX 0CBOEHME 3aTIaIHOM TPAAUIIUU HAyIHOTO 001I1e-
HUSL — BaskKHelInas cocTaBJsionas 1mpodeccuoHanibHoN moArotoBku. Ha exerogHoM yd4eOHO-IIPaKTHYECKOM
(opyme crymenTBI-Teorpadbl AeTATOT AOKJIAABI HA AHTJIMICKOM, HEMEIIKOM, (hPAHITy3CKOM WM MCHAHCKOM
SI3BIKAX Ha OCHOBE IIPOYUTAHHBIX UMW MHOS3BIYHBIX CTATEl 110 aKTyaJIbHBIM BOIIPOCAM CBOEH CHEMAIbHOCTH.
DopyM crocobCTBYET OCBOEHUIO UMY 3aITaITHON KyJIBTYPbl YCTHOTO ¥ TTHCBMEHHOTO HAYYHOTO OOIIEHUS U 00b-
e/IMHSIET JIBA BAXKHEHIITMX HABBIKA YUEHBIX: MTyOJIUYHOE BBICTYILUIEHUE W YMEHHE YATATh HAYYHYIO JIUTEPATYPY
HAa MHOCTPAHHBIX sA3bIKaX. 110 MOHATHBIM mpryrHaM 60abuHCTBO (90 13 130) MOKIamYMKOB BBHICTYIALU Ha
AHTJINHCKOM SI3BIKE.

Kak M3BeCTHO Ha aHTJIMICKOM sSI3bIKE — sI3bIKE MEXKIYHAPOAHOTO OOIIEHMS — BBIXOIUT OCHOBHAsI YacTb
BCEX HAYYHBIX MyOauKaiuii B Mupe. [l09TOMY UMEHHO aHTJIO-CAKCOHCKAs KYJIBTYPHAsI TPAJUIUS MTHCHMEH-
HOW peyu perjiaMeHTUPYeT IpaBuJia Mpe/cTaBieHnsl NHGOPMaIUK, CUCTEMY apryMeHTalluy, KOMIIO3UI[MOH-
HOE TIOCTPOeHHUe U CIIOcoObI 0hOPMIEHNS CTaTell B MeKIYHAPOMAHBIX JKypHAJIaX. DTU HETMCaHble MPaBUIa
MACbMEHHON HAYYHOU peur HOCHUTENH S3bIKa YCBAUBAIOT B JIETCTBE, KOT/IA TOJBKO HAYMHAIOT mucath. OHU
CUMTAIOT 3TU NPaBUJIa YHUBEPCAIBHBIMHU, TIOBCEMECTHBIMU M HEOCO3HAHHO OXKHUIAIOT, YTO U J[PYTUE YJIEHBI
HAYYHOTO COOBINECTBA CIEAYIOT TE€M K€ CTPYKTYPHO-CTUIUCTUYECKUM TPAAUIMSIM B THCHMEHHOM pedn.
Hocurenu 3amafiHoit KyJbTypbl U MUATTYT W BOCIPUHUMAIOT HAYYHBIN TEKCT B COOTBETCTBUU C TAHHOMN KYJIb-
TYPHO-UCTOpUYECKON Tpaguineii. Korma e pycckue yuyéHble MTUITYT CTAThU TO-aHTJIUICKA, TM PUXOUTCS
COOTBETCTBOBAThH MPUHATON TpaauIu. [109TOMY CTaThsl HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE HE MOKET OBITH TIPSMBIM
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MEPEBOJIOM € PYCCKOTO SI3bIKA — HAYYHYIO CTATHIO CIEAYET IIPABUIBHO CTPYKTYPUPOBATE M COOJIIOIATH OIIpe-
NIeTTEHHBII CTUJIb U3JI0KEHUS.

3HAKOMCTBY CTY/IEHTOB, MArICTPAHTOB U aCUPAHTOB reorpaduyeckoro hakyabreTa ¢ 3aMaJHON TPaJAUIIN-
eil HayYHOTO OOIIEHNS U €€ TPAKTUYECKOMY OCBOEHHUIO CIIOCOOCTBOBAJ MEKIUCIIUILINHAPHBIN CTYA€HYECKUI
yueOHO-TIPAaKTHUECKUN (hOpyM «MesKayHAPOMHBIN OTBIT B U3YUYEHUN aKTYJIbHBIX Po0JIeM reorpadums, exe-
TOIHO TIPOBOJIMMBIH Kadenpoit MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IS TeoTpadudeckoro (akyasrera. UTOOBI TOKA3aTh
CBOW HaBBIKM IyOJIYHOTO BBICTYIJIEHUST M YMEHME YUTATh HAYUHYIO JIUTEPATypy Ha WHOCTPAHHBIX SI3BIKAX,
YYACTHUKHU TIPEJICTABIISIOT B CBOMX JIOKJIAIaX JOCTUXKEHUsI [IPYTUX MCCIeloBaTeliell Ha OCHOBE TIPOYUTAHHBIX
WHOSI3BIYHBIX CTATEH 10 aKTYAJThHBIM BOIIPOCAM CBOEI CITEIMATbHOCT.

B mporiecce uTeHUsT HAyYHBIX CTaTeil Ha MHOCTPAHHBIX S3BIKAX CTYIEHTHI YCBAUBAIOT, YTO HAayJYHAsT IyOJIH-
Kanus obaagaer 4€TKOM CTPYKTYPOI, B KOTOPOil MMEIOTCS CJIeAyIolie TUIoBbie sieMenThl: Title (HazBanue),
Abstract (annoraunus), Keywords (ximouessie cmosa), Introduction (Beemenme), Materials and Methods
(Marepuasibl 1 MeTofbl MccaeqoBanus ), Analysis (ananus), Results (pesysbrarsr), Discussion (06cyskaeHue),
Conclusions (BsiBosIB), References ( Crumcox murteparypsi). Bo BBeneruu (Introduction) dopmysmupyrorcest
3aj/laui HAyYHOTO MCCJIeI0BaHus, U onuchiBaercst ero Merozposorust (Methodology). 3atem usmaraercst cyth
paboThl u mosnydyennbie pesyiabsrarhl (Results). 3asepinaercs cratbs sakiaoueHreM ¢ Boisogamu (Conclusions)
u 3agadamu Ha Oyaymiee (Future Work). O6bIuHO B KOHIIE CTaThi aBTOPHI BHIPAKAIOT OJIATOAaPHOCTH TEM, KTO
BHeC BKJIaj B mipoBesierue uccienoBanust (Acknowledgements). Cricok JiurepaTypbl Ha aHTIUHCKOM SI3BIKE
(References) obopmiIsieTcst B COOTBETCTBUHN CO CTHJIEM U TIPABUJIAMU U3/[ATETbCTBA.

YcroiiunBoe KOMITO3UITMOHHOE MOCTPOEHUE HAYYHOTO TEKCTA TIOMOTAeT YUTAIOIIEMY CTAThIO TPABUJIBHO
BOCIIPUHUMATHh WH(POPMAIIUIO U HAXOJUTH €€ B CTPOTO OMPEIETEHHBIX MECTaX, 4TO CIHOCOOCTBYET ONTHMU3A-
[[UH HAYYHOTO 001IeHusI. XOPOIIO CTPYKTYPUPOBAHHBIN TEKCT (DUKCUPYET MOCIE0BATENBHOCTD PACCY KIEHST
U JIOTUKY MBICJIH, TEM CAMBIM TO3BOJISIET OBICTPEE OPUEHTUPOBATHCS B TEKCTE U TPOTHO3UPOBATH JabHEH IIee
pa3BepTHhIBAHNE HAYIHOTO JAUCKYPCa.

3HAKOMCTBO C 3ala{HON TPaIUIINeil HAYTHOTO OOIIEHUS Ui CTY/IEHTOB HAYNHAETCSI ¢ HAIMCAHUS NMEHU
Ha aHTJIMHACKOM SI3bIKE B 3asIBKE Ha ydacthe B popyme, rie GaMuIusa 1 UMst CIeAyIoT B 0OPaTHOM TIOPSZIKE 110
CPaBHEHUIO C PYCCKUM SI3bIKOM.

BiustHue 3amaiHoil KyJIBTYPHOU TPaJUIIMY HAYYHOTO M3JIOKEHUs HanboJiee sipKO TIPOSIBJISIETCS B COCTAB-
JIEHUW U HATIMCAHUK aHHOTAIUK (KOTOPYIO TpebyeTcst MPUIIOKNUTH K 3asiBKe Ha ydyactue). B anHoTanuu nsmna-
rafoTCsl OCHOBHBIE MOJIOKEHMsT pabOThl B C:KaTOM Buje. [Ipyu 9TOM XOpOIIiast aHHOTAIMS HE OTPAHMYMBACTCSI
KOHCTaTaIllell TOTo, YeMy TMOCBSIIEHA CTaThsl, B HEll OTPaKEHBI: TeMa U T1eJb NCCTEIOBAHUS, CYTh HAYYHOU 1
MPAaKTUYECKOHN 3HAUNMOCTHU PabOThI, METO/IBI 1 OCHOBHbIE PE3YJIBTaThl HCCIeR0BaHusL. J[Jist obecTiedeH st Takoi
UHGOPMAIIMOHHON EMKOCTH MCIIOAb3YeTCs JJAKOHUYHBINA 1 YeTKII aHIIMHCKIIL A3bIK 6e3 001X GopMyIHpo-
BOK U <IIyCTBIX CJIOB». Ha OCHOBaHWY 3as1BJICHHBIX T€M, aHHOTAI[HIT 1 KJIIOYEBbIX CJIOB OTOUPAIOTCS TOKJIAIbI U
¢opmupyitotcs cexiuu. Ha nisieHapHOM 3aceIaHUM BBICTYTIAIOT HE TOJBKO JIYUIINe CTY/CHTBI, HO U CIIEI[UATH-
CTBI-TeorpadBbl ¢ IpeIMeTHBIX Kadep.

Tak, Ha opyme 20161. ¢ murenapubIM 0KIa70M «Kak MOATOTOBUTH YCTHBIN JOKJA/, CTEH/IOBBIM JJOKJIA]
Y TIPE3EHTAINI0 Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKe» BBICTYINJ WieH KoppecrnoHaeHT PAH, mexan reorpaduueckoro
dakyasrera C.A. JIo6pON0OOB 1 MOAETUIICA CO CTYACHTAMU CBOUM OTIBITOM BBICTYTIJIEHUH HA MESK/[YHAPOTHBIX
KoH(bepeHIsIX. B cBoeM spkoM MHGOPMATHBHOM COOOIIEHNH JIeKaH PACCKA3aJl O MPABIJIAX ¥ MPUEMaX CO3-
JIAHKS [TOCTEPOB, 1oA60pe U 0(POPMIEHUN CAANA0B As npesenTanuit. OH 0oTMeTHJI, 4To Teorpadam KIU3HEHHO
HEOOXOIMMO YUUTHCST BBICTYTIATh HA MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX HA KOH(MEPEHIIUSIX U [TUCATh CTAThU MO-aHTJIHHCKH,
4TOOBI IyOJUKOBATH UX B ABTOPUTETHBIX MEKIYHAPO[HBIX HAYUHBIX JKyPHAJIAX.

B mutenapHoM f1oKIazie «KoJI0TO-reorpaduueckiie HarpaBieHus: 00pa3oBaHUs U U3y4YeHHe HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB» 3aMECTUTE/Ib JieKaHa reorpaduueckoro daxysbsrera, mpodeccop A.B. Bpeauxun ormeTu, 410 HE0O-
XOJIMMO He TIPOCTO BJIaJIeHNe MHOCTPAHHBIMY A3BIKAMHU, 8 UX TIPUMEHEHUE JIJIst HAyYHOTO 0OIIeHus ¢ 3apy6esk-
HBbIMU KosteramMu. OH MpU3Bast reorpadoB He 3aMbIKaThCsT B CBOEH Y3KOI HAyYHOM 06IaCTH, 8 HHTEPECOBATHCSI
U BOCIIPUHUMATH Teorpapuio B IMTUPOKOM IIAHE U «IIPEO0JIEBATh MEKAUCIUIIMHAPHBIC Oapbepbly», a UMEH-
HO 9TOMY CIIOCOOCTBYIOT U 3aHSITHSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM U YU4eOHO-IPAKTUYECKH (DOPYM Ha MHOCTPAHHBIX
SI3BIKAX, TAK KaK SI3BIK [0 CBOEI CYTH WHTEPAUCIIUILINHAPEH.

Benenue cexiuii v miieHapHOTO 3aceanust (OTKPBITHE U 3aKPBITHE, IPE/ICTABJICHIE YIaCTHUKOB, TIPUTJIAIITe-
HUE K TUCKYCCHUH, YIIPABIEHUE CeCCUEH BOITPOCOB M OTBETOB U T.JI.) OCYIIECTBIISIJIOCH CTyIeHTaMu (paKyabTeTa.
Takoe camoyIpaBJieHIe BbI3BATIO JIOMOJHUTENBHBIN MHTEPEC YUACTHUKOB K MPOUCXOzsIeMy. Benyiiie cek-
i1 PYKOBOJIMIIH JIUCKYCCUeEl, CaMU 3a1aBaJIU BOTIPOCHI, IPY-KETIOOHO TOMOTAIH OTBEYATh HAa BOTIPOCHI, & €CJTH
JOKJIATINK HEe MOT CPpa3y BCIIOMHUTD HY;KHOE CJIOBO HA SI3BIKE — TTIOMOTAJIH.

B xome moAroTOBKY CTYIEHTOB K YYacTHIO B (DOPyMe MPernofaBaTe i HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HAYYHIIN, KAK
HauaTh BBICTYIUIEHNE, KaK TIPEICTABUTHCS, KAaK KOMMEHTHPOBAThH CJAibl, KAK OTBEYaTh HA BONPOCHI, KaK
3aKOHYMTD JOKJIaJl U IIOCOBETOBAJIM ITOJIe3HbIe (hpashl /I KaKIOTo dTala MyOJUYHOrO BBICTYILIEHIS. Y4acT-
HUKHU (HopyMa TPOAEMOHCTPUPOBaK paboduee BiajeHNe MHOCTPaHHBIMU sizbikamu (“working knowledge of
language”) 11 60eBy10 TOTOBHOCTD OOIIATHCS € 3apYOEKHBIME KOJIJIeraMu. B CBOMX JIOKJIajiaX OHY MOKa3aJjiu, KakK
MOBJIUSIA TTOJyYeHHast WHGOPMAIIUS Ha TOHUMAaHIe U3y4aeMOH UMY Teorpadudeckoil mpobIeMaTHKN.

CryieHTBI TTO3HAKOMUJIUCE ¢ 0(OPMJIEHUEM, CTPYKTYPOI U CTUJIEM cTaTeli 1o reorpacduu. OHM YBUIETH,
4TO MOYKHO MHCATh HAYYHBIE CTATHYM YETKO M SICHO, UCIIOJAb3Ys MPOCThIE MPeJIoKeH s, Hanboee yrnoTpeOu-
TEJBHYIO JIEKCUKY 1 OOIIETTPUHITHIE TEPMUHBI, KaK 9TO MPUHATO B COBPEMEHHOM HAYYHOM MHUCKypce. [0TOBsCH
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K (OpyMy, CTYIEHTBI OCBAMBAJIN TEXHOJOTUIO CO3/IAHUsI JIOKJIA/A ISl KOH(DEPEHIUH, YIUIICH TPe0OPA30BbI-
BaTh MUCHMEHHBIN TEKCT B YCTHOE BBICTYILIEHUE, UCTIONb3YsT KOPOTKHE, TIPOCThIe Tpeaokenus (short easy-
to-say sentences); paboTaiu Hajl IPOU3HOIIEHIEM, YTOOBI Peub ObljIa TIOHSITHA CIIYIIATENsIM, 4 TAKKE YUUJIHChH
0 OPMIISATD CIAH/BI /7IS TIPE3EHTAINH, KaK 3TO JleTaeTcs Ha MeSKIYHAPOJHBIX KOH(epeHINsX.

B pesyasrate yuactust B popyMe CTYAEHTHI MPUOOPETN BasKHBINH ONBIT MyGJIMYHBIX BBICTYILICHUI, HEOO-
XOZIMMBII HaBBIK YTEHUS MHOCTPAHHOH Hay4yHOU reorpaduyeckoil uteparypbl, a Takske IIPaKTHYeCKU OCBO-
WJI TIPOIelypy TPOBeleHNsT HayYHOU KOH(bEPEeHIIUH, HaunHas OT TOauu 3asBKU Ha (OPYM 10 BBICTYILIE-
HUS C JIOKJII0M U YYacTHsl B HAYYHON IMCKYCCUU HA HHOCTPAHHOM SI3bIKe. TO COOBITHE TIOMOTJIO CTY/IEHTaM
MOBEPUTH B ce0s1, MOBBICUTH CAMOOTICHKY ¥ YKPEIIUTD JKeJIAHME U3YYaTh SI3BIK AAJbIIE, TPHOOIIAsICh K KYJIBTYPE
HAYYHOTO OOIIEHHs HA MTHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.

Cnucoxk autepaTtypbl

[11 Glasman-Deal H. Science Research Writing for non-native speakers of English. — London: Imperial College
Press, 2010.

[2] Reid N. Getting published in international journals: Writing strategies for European Social Scientists. — Oslo:
NOVA, 2010.
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